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Introduction

This is a Greek reader for The Epistles to the Corinthians. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Koine Greek after a year’s worth
of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts.! Second, this series is designed
for pastors, scholars, and curious lay people looking to refresh
their Greek, or use it in preparation for their work of study,
preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 377 distinct lexemes occur
9,274 times in The Epistles to the Corinthians. This accounts
for 82.2% of the 11,284 words found in the books.? An alphabet-

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.
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ical list of these words may be consulted in the glossary found
among the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotig®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type oxotie. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender (#).
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will

3G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexzicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, ag, ¥). darkness, dark.
17)
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refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
rééerou® This indicates the word téferar is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ef)péenl is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hliog. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twavyyg is not glossed.

a oxotia, og, 1;] darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
(17) produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s



INTRODUCTION xi

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



ITPOYX KOPINGOIOYX A

Maddog xAnTog® améotorog Xplotod ’Inood dia

Belnpatog Beod xal Zwobivie 6 4dedpog 2

Tf) éxxAnoio
0D B0, yraouévors” &v Xpiote Tnood, Tij odoy év Kopivu®,
*AToig® drylots, odv maow Toig dmixalovpévorg! T Svopa ToD
xplov &y Inood Xpiotod év mavti Tomew adTdv Kol Hwdv:
3 ydpi Dy xad elpivy amd Beod maTpds @Y kel kupiov Tyood
Xplood.

4 Edyaplot® @ 0e® pov mdvroTe Tepli Dp@v éml T

Yéprtt oD Beod i) dobeion’ duv &v Xpioty Inood, ° 8m

&y movTi émhovtiobynTe® év adT®, &v Tavtl Adyw xal Aoy
£, 8 xabog 10 paptdplovt Tod Xpiotod RePoucifn® év
7

YYooel
dpty, " dote dudg wi) dotepeiobarl v undevi yapiopaty,
3> ’ k \ 3 2 1 ~ ’ ¢ ~ > ~
brexdeyopévovs” v dmoxddvyty' Tod xvpiov Nudv Inood
Xprotod 8 8¢ xai PeParwoet™ dpdg Eng Téhovg dveyrdTous”

9 moTdg 6 Beode

&v Tf) Nuépa Tod xuplov Nudv Inood Xpiotod.
30 ob &xAnOnTe el xorvwviav® Tod viod adtod Tnood XploTod

Tod xvpliov NUdV.

1 i z')o"tspéw. to lack, be in need.
a xATég, ¥, 6v. called, invited. (16)
(10) j xepwopa, atog, 6. gift of
b &Ylé@o). to sanctify, make holy. grace, a free gift. (17)
(28) k Gmexdéyopat. to await or
¢ Képvbog, ov, #. Corinth. (6) expect eagerly. (8)
d émxoadéw. to call upon, name. 1 GmwokdAvig, £wg, 7).
(30) revelation, uncovering. (17)
e miouti{w. to make rich. (3) m Befatdw. to confirm, establish,
f yv@oug, ewg, 7). knowledge, secure. (8) fut. act. ind. 3s
understanding. (29) n &véyrAnTog, ov. without
g y.apﬂ')ptov, ov, T6. testimony, reproach, blameless. (5) acc.
witness, proof. (20) mp
h Be@ouéw. to confirm, establish, o kowvwvie, og, 1). fellowship,
secure. (8) aor. pass. ind. 3s partnership. (19)

1 1 3!’.50.)[14 aor. pass. ptc. dat. fs



1:10-21 ITPOZ KOPIN®IOYX A 2

10 TTaparcaks 32 g, 4dedgot, di Tob dvépatog Tod xupiov
qudv Incod Xplotod tva 16 ad1d Aéynte TaVTES, Kol U] 7] €V
duy oylopata?, fte 3t xatnpTiouévol” v 1 adT vol© xai év
T DT yva')y.nd. 1 £omAwBY° yap mot Tepl D&V, &dedpol pwov,
O Téw Xdng 8 Epideg’ v dpv elory. 12 Aéyw St TodTo 11
éxaatog DAY Aéyet- 'Eyo uév eipt Iavdov, Eyo 08 Amolid,
Eyo 0¢ Kyopd, Eye ot Xplotod. 13 nenéptatan® 6 Xplotogs
wy Iladhog éotavpndn dmep dudv, A eig 10 dvopa IMadAov
Panticdnre; 4 edyapiord 811 0ddéva dpdv PamTion el i
Kplomov xad Tdiov, 1°tva wij tig elmy 8t elg 10 2udv dvopa
Pamtichnre 1° RamTion 2 xal TOV Zrepavi. olkov- Aormdy

17

odx olda el Tva dAdov ERamTion. od yap AméoTelAéy e

Xptotdg Bamrtilery dAds edaryyekileaBour, ok &v copia Adyov, ive
ui) kevabij” 6 oTavpds' Tod XproTod.

18°0 Aéyog yap 6 oD oTawpod' Tolg pEv amorlvuévors’
uwple) éotly, Tolg 8¢ owlopévols Auiv Sdvapls Beod éoTiv.
19 yéypamrow yap- Amord® Ty coplay AV cop@vVE, xal
Ty odveow! 1@V ovvet@v™ &fetiow”. 20 mod copdck;
mob ypaupareds; wod cvinmTe® Tod ai@vog TovTOV; oDy
uipavev® 6 Bedg TV coplay Tob xéopov; 21 émadnd yop év

a cxia'y.a, atog, Té. split, h %xevéw. to empty, deprive. (5)
division; schism. (8) aor. pass. subj. 3s

b xaTeptilw. to complete, i oTavpds, ob, 6. cross. (27)
restore. (13) j y.wpia, 0, 1. foolishness. (5)

¢ vodg, vodg, 6. mind, k oo@dg, 1, 6v. clever, wise. (19)
understanding. (24) dat. ms 1 odveots, ewg, ).

d yvo')y.v‘, "6, 1. purpose, understanding. (7)
opinion, judgement. (9) m cuveTds, ‘V'], év. intelligent,

e 3’4}.6(.0. to make plain, declare. understanding. (4)
(7) n &Betéw. to set aside, disregard.

f gplg, 1509,1(1‘ quarrel, strife, (16) fut. act. ind. 1s
dissension. (9) o oviyTyTNg, ob, 6. disputer,

g mepilw. to divide, distribute. disputant. (1)
(14) P pwpaive. to make foolish; lose

taste. (4) aor. act. ind. 3s
q émewd). when, since. (10)

1 &Tté?»lvy.l pres. mid. ptc. dat. 2 &fro'llvy.t fut. act. ind. 1s
mp



3 1 CORINTHIANS 1:22-30

1) gopia ToD Beod odx Fyvm’ 6 xdopog dia Tig coplag OV Bedv,
edddrnoev® 6 Bedg A Tiig mwplag” Tod kNplypatost cdoa

TOI\) / 22 > 8\ d \ ’I 8 ~ ~ ) ~ \
¢ moTebovtag. < émetdon” xai Tovdaiot oypela aitodoy xai
“EXMpvec® coplav {nrodowy. 23 fuelg 8¢ xnpiooopey Xpiotov
toTavpwpévoy, Tovdaiog uév oxdvdedov’ Eveory 3¢ pwplav®,

24 adotg 3t Toig ®kAnToic?, Tovdatolg Te xal “EAAMo1y®, XpLotov

Beod dUvapty xal Geod coplav. 25 81 o nwpov" Tod Beod
copaTepov T 4vbpamwy éoTlv, kal 10 dobevig Tob Beod

io‘xvpérspovk TRV GvBpumwy.

26 Bérmete Yop TV K}\.ﬁO’Wl D@y, &deAqoi, 8t od
moM\ol cooi’ xatd odpka®, o moAdoi duvartol, od mOAXol
ebyevelg™. 27 aAha To popa oD xbéopov EEedéEato” 6 Hedg,
tva xarouoybvy® Todg copodg, kol Td 4oBevij ToD xdopov
tEedébato” 6 Bedg, o xatouoydvy® T loyvpds, 28 xai T
bryeviiP Tod xbopov xal Ta tEovBevnuéval EEedébato™ 6 Bede,
Te Wy Svta, (v Ta BvTaL KaTAPYNOY 29 $mreag Y] Koo TOL
mdoo oapf dvamov Tob Beod. 30 2% adrod 3t dueig dore év
Xpiot6 Tyood, & éyeviyn” copia Nuiv &md Heod, dixarootvy Te

a eDdoxéw. to be well pleased, k loyvpds, &, 6v. strong, mighty.
take pleasure. (21) (29)

b powpla, ag, ¥. foolishness. (5) 1 xAjoig, ew, 1. calling, call.

C KNPUYRE, 0TOG, TO. (11)

proclamation, preaching. (8) m sﬁysvﬁg, é¢. well born, of noble

éme1dy). when, since. (10)
“EAAMyv, nvog, 6. Greek. (25)
oxkBVIoAoV, ov, TO. stumbling
block, offence. (15)

1:7».*410’;, v'], év. called, invited.
(10)

y.wpé; &, 6v. foolish, stupid.
(12)

oo@ds, 1), 6v. clever, wise. (19)
&obevs, ég. weak, sick. (26)

race. (3)

é‘n?\.é‘yoy.m. to choose, pick,
select. (22)

narawxﬂvw. to dishonour,
disgrace, put to shame. (13)
o’cyaw'];, é¢. without family,
ignoble. (1)

¢Eoubeviw. to reject, despise.
(11) pf. pass. pte. acc. np
nwmp'yéw. to make ineffective,
abolish. (27)

1
2

ywo’:o‘nw aor. act. ind. 3s
o’o’tpg acc. fs

3 yivoy.ou aor. pass. ind. 3s



1:31-2:9 ITPOZ KOPIN®IOYX A 4

xal dytaomde? xal dmoddtpwotc?, 31 tva xabive véypamrar O
wos % ) c P

KAVYDUEVOS €V kVpiw kavydohu’.

Kérya e\ mpdg Dudg, &dehpoi, Aoy od xad’ drrepoyiy™
éyov 9} copiag katayyédlwv® duv T6 papTipove ToD

2

BeoD. “ ob yap Exprva Tt eidévan év ORIv el Wi Inoodv Xplotov

\ ~ 3 ’ 3 L] 3 1 d o ’
kol ToDToV éoTavpwuivoy- © xéyw év dobevein” xal év PoBew
o ’ e ~ ’ \ ¢~ 4 e ’
Kol €V TPORW® TOAAG yevduny Tpdg Dag, * xal 6 Aéyog wov
ol TO KpUYRa’ pov odx év melbol® coplag AN v amodeifel”
5

mvedpatog Kol duvapews, ° iva ¥ wioTig dpdv w3 év copia

avBpamwy &AL’ v duvauet Heod.

6 Sopiay 3¢ AokoBuev év Toig Tedelolg', copiay 3¢ od ToD
ai@vog ToUTOV 0D0E TRV APYOVTWY ToD ai@dvog ToVTOV T@Y
xatopyovpévays 7 ddka hekodpey Beod copiav &v puoTypin®,
TV dmoxexpuppévy', Ay mpowploev™ 6 Bedg mpd TGV aldvwy
elg 36y uav- iy oddelg @V pydvTaw Tod aidvos TovTOV

Byvoxev!, el yap Fyvwoav?, odx &v Tov xdplov THg d6Evg
dotavpwoay. ° e xabog yéypamtar- A dpbadudg odx £idev

\ 3 ) ) PO B ! ) , ) > ! 3
KAl 0UG OUK 1KOUTEY Kol £TTL KOLPB[OL‘V OWGPO.)’TCOU ovK OWE@‘I] 5

a Gywopés, od, 6. holiness. (10) f ®VpUYRA, aToG, TO.

b o’mo)drrpwa'tg, WG, 1. proclamation, preaching. (8)
redemption, deliverance. (10) g weddg, M, 6v. persuasive. (1)
2 h émédeiés, ewg, 9.
a 61rspox1ﬁ, 75, 1). superiority, demonstration, proof. (1)
excellence. (2) i TéMelog, o, ov. perfect, finished,
b xeTayyéAdw. to proclaim, mature. (19)
declare. (18) j xeTapyéw. to make ineffective,
c y.ap‘n')plov, ov, T6. testimony, abolish. (27)
witness, proof. (20) k y.uo"rv')ptov, ov, T6. mystery,
d &oBévewn, ag, 7). weakness, secret. (26)
sickness. (24) 1 &moxpYTT®. to hide, conceal,
e 'rpo’p.og, ov, 6. trembling, fear. keep secret. (4) pf. pass. ptc.
(5) acc. fs

m wpoopi(w, to predetermine,
foreordain. (6)

~

mavxo’coy.at pres. mid. impv. 3s 2 ywo')cmw aor. act. ind. 3p
2 3 &va@aivw aor. act. ind. 3s
1 'ywd)mcw pf. act. ind. 3s



5 1 CORINTHIANS 2:10-3:1

8oo Trolpmacey 6 Bedg Tolg ayamdow adtév. O Huiv yap

amexdvyev”t 6 Beog dia Tod TvedpATOG, TO Yop TVEDUA TTAVTO
tpowvd®, xal o Babn° tod Beod. ' Tl yop oldev dvBpimav
e 0D dvBpwyTov el wi) T6 Tvebpa Tod avBpwmov T6 Ev adT;
obTwg xai Té ToD Beod 0deig Eyvarey ! el ui) 6 vedua Tob Oeod.
12 7 uets 3¢ 0d 16 TveDpa Tod Ko pov ELdBopev? dANL TO TVeDpaL
706 éx ToD De0D, iva elddpey T 1o Tob He0d Xotpweévrocd Wiy

13 8 1ol Aok oBpey odx év dactols® dvBpwmivig’ copiag Aéyor,

GAN év O1daxTolg” TVEDRATOG, TVEVRATIKOIGE TVEVOTIRAS

cuyxpivovteg”.

14 Yuyidg' 3¢ dvbpwmog od déyetan T& ToD TVedpaTog TOD

BeoD, pwplad yap adt® éotiv, xai od ddvatar yvaveu’, 8t
L 156 8¢ mvevpatiedg® dvaxpivel!

1

TYEVRATIRAGS dvaxpiveTon

o TAvTeL, adTdg Ot O 0ddevdg avaxpivetan'. 16 Tig yap Eyvw

voiv™ xvpiov, 8¢ cupBiBacel” adTév; Mueils 8t voiv™ Xpiotod
Exomev.
Kéyw, é&dedpol, odx #Hovwmbyy Aadijooar Opiv o
mvevpaTicols? AN dg  ocapxivos®, wg vnmiog® v
a ATORAAITT®. to reveal, j y.wpia, o, 1. foolishness. (5)
uncover. (26) k TVEVROTIKAG. spiritually. (2)
b €pavvaw. to search, examine. 1 &vaxpivew. to examine,
(6) investigate. (16)
¢ Babog, ovg, 6. depth. (8) m vodg, vodg, 6. mind,
d Xapitoy.at. to give freely, show understanding. (24) acc. ms
favour. (23) n cvpPiPalw. to join or knit
e dWaxToc, ﬁ, év. taught, together, unite. (7)
instructed. (3) 3
f &vbpwmivog, 1, ov. human. (7) a TYeVRATIRSG, 1), 6v. spiritual.
g TVEVRaTLRSG, ¥, OV. spiritual. (26)
(26) b oaprLvog, 1), ov. fleshly. (4)
h c'v'yxpivw. to compound, c W']mog, o, ov. infant, child.
combine. (3) (14)

i ‘\[I'Dxmég, V'], év. natural. (6)

1 ywo’:o‘nw pf. act. ind. 3s s YW(;)O’KOJ aor. act. inf.
2 lay.@o’ww aor. act. ind. 1p 4 ywcbcmw aor. act. ind. 3s



3:2-11 ITPOZ KOPIN®IOYX A 6

b, od Bpapac, odmwd yap

8d0voofe. GAN 000t BTt vy ddvacDe, ° Ett Yop oopxikol® EoTe.

Xpot. 2 yahat dpdg Emdtion

émov yap év Dty Cﬁlogf Kol €pig?, oyl gapriiol® £0Te xal kot
&vBpwmoy mepimatelte; 4 Stav yap Méyn T Eye pév el
IMadhov, Etepog 0 "Eym Amolli, odx &vBpwoi éote;

STt odv 2oty Amoldic Tt 8¢ éomy Iladhog; didrovol”

L8 ya
7

3 Gv émoTebonte, kol fxdoTw @¢ 6 KVplog Edwkev
dpvTevoal, Amolhig émémioev”, ddha 6 Bedg nbEaver- T dote
oBite 6 uredwy! Eotiv TL obTe 6 moTilwyP, GAN’ 6 adEdvan Beds.
86 putedwv' ¢ xal 6 ToTilwyY" &y low, ExaoTog 3¢ ToV Wdiov
1

y.weévk Mperon” xate 6v oy kémov!, 9 Beod Yop Eopev

ovvepyol™- Beod yewpytov", Beod oixodopmy” Eote.

10 Kara iy yapry tod Beot iy dobeioav” pot dg copdg?
bpyrréxtavd Beuédiov” Enxca’, dAdog 8¢ Emorkodopel. ExaoTog
3¢ Phemétnr’ mag dmoucodopel: 11 Bepédiov” yap dANov 0ddeis

, ~ 6 \ \ ’ t o2 > = !
dvvartan Beivou’ mape oV xeipwevoy', 8¢ oty Incodg Xplotéc:

a yo'c?\.a, oxTog, T6. milk. (5) acc. k y.la'eég, oD, 6. wages, reward.

ns (29)
b 'n:o'ritw. to give to drink, 1 ®émog, ov, 6. labour, trouble,
water. (15) striking. (18)
¢ Bpdpe, atog, T6. food. (17) m ovvepyos, od, 6. fellow worker.
d obmw. not yet. (26) (13)
e oopKiKds, 1), 6v. fleshly. (7) n yepytov, ov, Té. tilled field.
f Ao, ov, 6. zeal, jealousy. (D)
(16) o oixodopt, 7, ). building,
g ’éplg, Woc, 7. quarrel, strife, building up. (18)
dissension. (9) P oo@dg, 1), 6v. clever, wise. (19)
h Sidxoves, ov, 6 7). servant. (29) d ApYLTERTWY, 0VoG, 6.
i @uTedw. to plant. (11) master-builder. (1)

—

Bepédiog, ov. foundation. (15)
émotkodopéw. to build upon.
(7)

t xelpot. to lay, be laid. (24)

j ou’)Eo'ww. to make to grow,
increase. (21)

e2]

&

1 aiSw[Ll aor. act. ind. 3s ‘r:’l'.evnl.l. aor. act. ind. 1s
2 kap.[%o’ww fut. mid. ind. 3s @léﬂn’w pres. act. impv. 3s
3 Biawy.l aor. pass. ptc. acc. fs 6 Tievnu. aor. act. inf.

<
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Interrogative pronoun rti¢, i, who? which? what?
why?
Masc./Fem.  Neut.

Sg. Nom. Tig Tl
Acc.  Tivae Tl
Gen. Tivog Tivog
Dat. Tt TivL

Pl. Nom. Tiveg Tive
Acc.  Tivog Tive
Gen. Tivwy TV
Dat. Tiou(v) tiouv)

Nouns

These are some representative nouns that show the variety found
among the different declensions.

1 Fem. 1Fem. 1 Fem. 1 Masc.
Nom. Wuépe  Qwvy dEa  Tpo@yTNg
Acc.  nmépav  pwviy  08kav  Tpo@THY
Gen. Wuépag Quvijc O6Eng  mpo@rTOL
Dat. #uépa  Qwvfj 38y  TpopnTy
Nom. wWmépar Quvai d8km  Tpopijrou
Acc.  Wuépag Quwvhg OéEag  Tpo@yTag
Gen. NuepdY QwYHY JoEHY  TPOPNTRHY
Dat. 7uépatg Quvaig 06Emg mpo@nTaLg



